Sproc: “timp o tart”
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PRIN AT

Tinel di une cjase dai nestris dîs. Cualchi robe di sene. Une poltrone, cjadreis, un piçul taulin. Nol covente preparâ une sene cun ducj i particolârs. Anzit, il palc al podares sedi ancje crot, dome un telon neri, une poltrone, un taulin, trê o cuatri cjadreis. Il timp presint e il timp passât e saran presentâts di volte in volte cun lûs concentradis sui doi personagjos.

Vuê. Lûs su dute le sene.

Al jentre Franco, al à trente agns. Al è vistût cuntun vistît di nuviç, une vore elegant. Al scomençe a fumâ un spagnolet. 

FRANCO
Mierde!

Cidin. E Jentre Rose, e à trente agns. E je vistude cuntun sflandorôs abit nuviçâl, cjavei cul cocon.

ROSE

No si fâs cussì. 

FRANCO
E cemût si fasial? Come te? 

ROSE 

No stâ tormentami.

Cidin.
FRANCO 
Zornade dure vuê, eh? 

ROSE 

Vonde! 

FRANCO 
Scusimi tant. A je vere! O ài fevelât a vonde. Vuê o ài dite masse di sì. (Piçcil cidin) Sì, graziis. Sì. Sì. Graziis. Graziis une vore. Sì. Sì. Ûstu maridâ le femine achì devant di te… sì. (Cidin) Mierde! 

ROSE 

No si fâs cussì... 

FRANCO 
E cemût si fasial, alore? Dimi! Cemût si fasial a meti le lenghe in bocje a Pieri? 

ROSE 

Ancjemò che storie? 

FRANCO 
Sì, sì e sì. Ancjemò che storie, sì. Viôt che a je capitade nancje trê oris fa. Ti visîstu o no? 

ROSE 

Une bussadute ale nuviçe. Une bussade nocente. E nancje cun le lenghe. E daspò, parcè mi stoi parant? Vonde. 

FRANCO 
No ài vidût dome jo. Ducj e àn vidût. Ehi, le tô Rosute e sa ben je ce fâ! 

ROSE 

O jeri un pôc bevude. Franco, a lis gnocis e son ducj un tic bevûts.

FRANCO 
La lenghe in bocje cun il to ex morôs. Propite une biele robe nocente! (Cidin) Parcè tu lu âs invidât? No si invide un ex morôs a lis gnocis.

ROSE 

Mica come ex morôs, come amì.

FRANCO 
Come amì? Ma mi cjapîstu pal cûl? Amì?

ROSE 

Tu ti stâs fissant su une storie passade. No ti capis.

FRANCO 
Passade? Ma le âstu o no le condizion dal timp? Nancje sîs oris fa. Ti semee passade? A mi no che no mi è passade. Anzit. No mi passe par nuje. Ducj chei voi che e cjalin dome vualtris doi. Lis vuestris bocjs une parsore che altre come cjans in amôr.

ROSE 

Ûstu savê se Pieri al prove ancjemò alc par mê? (Cidin) Ûstu savelu?

FRANCO 
No mi serf.

ROSE 

Sì. Al è ancjemò inamorât di mê chel dordul. Al è chest che tu vuelis savê? (Pizul cidin) Jo no, però! Jo no. No mi interesse plui. Ti baste?

FRANCO 
Mi baste? Mi baste vê vidût vuê chel che o ài vidût.

ROSE 

Jo no ài migo mitût le lenghe… Lui al à provât, si sa po!

FRANCO 
Si sa po! Al è naturâl!

Cidin.

ROSE 

Mi à domandât lui se lu invidavi…
FRANCO 
Eh, o sai, ti fasevial dûl, ise vere? Parcè che tu tu sês buine. Simpri premurose. Simpri pronte a fâ dal ben, brave frutute. Un a si presente devant e tu lu ricevis a brâçs vierts, sperant ch'a sedin dome i brâçs.

ROSE 

Se tu scomenzis a vê grîs tal cjâf… o scomenzi ancje jo. No ti conven      

Franco!

FRANCO 
Tu contindis ancjemò? No tu ti visis di chel che tu mi âs dite cualchi    

setemane fa? 

ROSE 

Sì, mi visi dut.

FRANCO 
E alore dovaressis visati che tu sês stade cun Pieri nancje un mês fa?! ROSE 

Nô doi o jerin ufizialmentri molâts. E daspò… no soi stade tal liet cun Pieri. 

Mi à dât dome le ultime bussade. Par saludassi par simpri…
FRANCO 
Tu sês come tô mari.

ROSE 

Lasse stâ me mari!

FRANCO 
Ûstu maridâ le femine achì devant di te? Sì… sì… sì…
Daspò-incà.

Scûr. Lûs dome su Rose.

ROSE 

No sai ce fâ. No lu sai. Al è biel, eh! Mi plâs une vore. Al è un tic moralist. Temerôs. Chei voi però… Cuant ch'a mi cjale dret… cun chei voi neris mi cjape un sgripiament… Al rive a instupidimi. Lu viôt simpri. Lu pensi simpri. Devant dal computer a voltis o soi come piardude. O cjali il monitor ma o viôt dome lui. Chel so bonodôr! Chel so cuarp scolpit! Le so bocje cuant che a mi busse! Al è ninin. Nol à mai profitât par… Sì, insome, no soi ancjemò lade tal liet cun lui. (Pizul cidin) No sai ce fâ. No lu sai. E son zornadis che a mi svei e o soi ben convinte: sì, al sarâ lui il gno omp. Altris dîs invezit mi ven un magon… No je colpe so. O soi jo che o soi fate cussì. Al è un salt masse grant, maridâsi. O ài pore. Sì, a je dome pore. Se mi passe la pore, a je fate… forsit. (Scûr)
Vuê.

Cidin. Lûs su dute le sene.
FRANCO 
O podevi capilu. Ce stupit che o soi stât!

ROSE 

Ce podêvistu capî? No tu âs mai capît nuje di nô doi. 

FRANCO 
O podevi capî dut cjalant tô mari. 

ROSE 

Ti ài za dite di lassâ stâ mê mari. 

FRANCO 
Vizi di famee. Stes caratar. Stesse carateristiche umane.

ROSE 
Ma ce dîstu?! No sta doprâ peraulis che no tu sâs nancje ce che vuelin dî. No sta fâ il psicolig di mierde! 

FRANCO 
O sai ben jo ce che o dîs. Tu sês come tô mari.

ROSE 

E tu alore? Tu sês come to pari.

FRANCO 
Ce dîstu? Ce diaulat tirîstu fûr cumò!? 

ROSE 

To pari.

FRANCO 
Ce centrial gno pari? Lasse stâ gno pari.

ROSE 

Percè? E tu vonde cun mê mari.

FRANCO 
Va ben. Dai. Continuin. Continuim fin in somp. Stasere lis tirin fûr dutis. Dai, vâ in denant. Gno pari, duncje?

ROSE  

To pari…
Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Franco.

FRANCO 
(cul telefonin, al rît) Sì, sì… proprite cussì… i ài dite che o lavi a cjatâ gno pari… sì, ricoverât in ospedâl… e scuse satu… dut al faseve pressintî… sì, insome… al jere clâr che che sere me puartavi tal liet e buine gnot… no, nancje un piçul suspiet… sì, le à bevude, cence nancje un fastidi… no à nancje sbisiât… e se al capitave a mi, jo o spulginavi… ce saio? une telefonade par savê alc, cualchi domandute… je nuje… i vuei ben par chest… e crôt a dut chel che i dîs… a je fantastiche… une dì, se propit o scugni, le marîdi… sì, a je perfete… no si podares cjatâ di miôr… di cuant che o stoi insieme a Rose lis mes baruchelis e van vie slissis come il vueli… sì, sì, o cjâpi, o disfi, o fâs, cuiet, cence fastidis… al è… al è… nol è perfet? (Scûr)
Vuê.

Cidin. Lûs su dute le sene.
ROSE 

A je stade tô mari a dimi dut. 

FRANCO 
Ce ti vares dite mê mari? 

ROSE 

Di to pari.

FRANCO 
No vuei plui sintî che storie. 

ROSE 

Sì, parcé a pensâ ben, al è proprit di chel fat a lì che mi si è viert devant dai voi il telon. Al è di che volte che o viôt dut plui clâr, e o sai finalmentri ce che o soi. (Pizul cidin)
FRANCO 
Tu invezit le psicologie tu le puedis doprâ, a je vere? Ingegninsi, alore. Fuarce. Tu, cui sêstu, tu?

ROSE 

Jo? Jo… o sai cui che o soi… finalmentri o ài plui cusienze...

FRANCO 
Cusienze!

ROSE 

Sì, cusienze, sigûr, tu no tu sâs ce che ul dî vê cusienze, une reson di vite, cusienze dai desideris, des domandis, dal sens profont…
FRANCO 
Âstu gambiât mestri di yoga?

ROSE 

Loffio!
FRANCO 
Tu ti riferivis a chest, prime? Tu cusienziose e jo, invecit, plui cojon.

ROSE 
Tant paraltri tu âs voltât vele. Tu ziris ator ator, cence frontâ il berdei. Tu âs pore.

FRANCO 
Pore di ce?

ROSE 

Pore di to pari.

FRANCO 
Non si fevele dai assents.

ROSE 

E tu no stâ fevelâ di mê mari.

FRANCO 
Tô mari a je ancjemò vive.

ROSE 

O sai che tu le voressis muarte. (Scûr)

Daspò-incà.
Cidin. Lus dome su Rose e Franco.  

ROSE 

No ti plâs plui.

FRANCO 
Sì po… dai…
ROSE 

Viodistu? Ti plasio o no?

FRANCO 
No tu âs capît. Sì! Tu mi plasis. Cussì tu sês une maravee.

ROSE 

Provilu.

FRANCO 
Te lu ài ben dite! Ce ûstu di plui?

ROSE 

Ce saressial chel che no ti plâs?

FRANCO 
Ma ce statu disint?! Tu mi plasis. Tu mi plasis cussì, cumò.

ROSE 

Ma prime al jere miôr, a je vere?

FRANCO 
Prime di ce?

ROSE 

Prime di cognossi mê mari. 

FRANCO 
Ma ce ti saltial tal cjâf?! Jo o soi ricognossint a tô mari.

ROSE 

Ricognossint?

FRANCO 
Sì. Ti à mitude al mont.

ROSE 

Al mont. Si sa po! Ma tu no tu sês come prime. Prime di cognossi mê mari tu mi cjalavis cun altris vôj.

FRANCO 
Rose, ma ce diaulat statu disint! Une cene. Dome une cene. Al ul altri par cognossi une persone. No sai nuje di te. Figurinsi se o sai alc di plui di tô mari.

ROSE 

Ah, jo no sai… O sai dome che no ti va tant a gjenio.

FRANCO 
E su ce fondament critic tu puedis afirmà chest?

ROSE 

Ma ce peraulis doprîstu?

FRANCO
Mi ven naturâl.

ROSE 

Jo o sai dome che mê mari no ti plâs. 

FRANCO 
E ancje sal fos? No mi maridi migo cun tô mari.

ROSE 

Ve, viodîstu. O savevi jo…
FRANCO 
No ài dite che no mi plâs. No sta fraintindimi… 

ROSE

O savevi. O savevi. Lu ài simpri savût. No volevi crodilu.

FRANCO
No stâ crodilu. No, Rose. No stâ crodilu.

ROSE

E cumò ce fasino?

FRANCO
Nuje. O lin indenant istes.

ROSE

Parcè?

FRANCO
Percè di sì. Percè che tu mi plasis. Ti vuei ben cussì. Tu mi plasis. O brami te. O ami te. E vonde.

ROSE

Franco.

FRANCO
Sì?

ROSE

Franco, tu âs pene dite che tu mi amis?!

FRANCO
Orpo! E cumò? No mi isal scjampât! Perdonimi, no volevi…
ROSE
No sta fâ il loffio… O soi conturbade. Viodistu? Cumò o soi conturbade. No capis plui nuje…
FRANCO
Dome cumò? No tu âs mai capît nuje in vite to.

ROSE
No sta dî monadis.

FRANCO
No je une monade.

ROSE
Ce?

FRANCO
Chel che ti ài pene dite… che ti ami, no je une monade, almancul o crôt.

ROSE
Chel che a si dîs no si pense mai.

Pizul cidin. 

Franco sisteme il vistît di gnuvize di Rose. 

FRANCO
E va ben. No lu disarai plui. Anin?

ROSE
O ài frêt.

FRANCO
Dai che nus spietin ducj… O fasarin tart al nestri matrimoni.

ROSE
Oh ce frêt che o ài!
FRANCO
A je le emozion… tra un moment al sarâ finût dut. 
ROSE
Sigûr?

FRANCO
Nancje un fastidi. (Scûr)

Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Franco.

FRANCO
(imite sô madone) Le mê frutine! Le mê frutute! Ma no je migo bituade cussì! (al cambìe tono) Cussì ce? E à trente agns le tô frutine. Brute vecje dute brustulide des lampadis! Âstu i voi o no? Ce vuelîstu vecje invidiose? Crodîstu che no trati ben le tô frutine? (imite le madone) Cheste vite moderne! Simpri di corse! Cori! Cori! Durmî pôc! No fermâsi mai. Mangjâ alc in pins! No stin a fevelâ de gulizion. Une buine gulizion e je le miôr robe par scomenzâ cul pît just le zornade. (ironic) Al bar?! Sacrilegjo! Ustu che ti puartin il cafelat tal liet ancje a ti? Dôs lampadis par setemane a si fâs, peleotose di femine! Ma nol è dome par chestis robis che o detesti sô mari. Ce tragedie. Cemût fasarino? Je e adore sô mari. (Scûr)
Vuê.

Cidin. Lûs su dute le sene. 

ROSE

(cumò e je vistude cuntune cjamese blancje e une cotule nere; cjavei slassâts) Dome par che stupide bussade… 

FRANCO
A che bussade no i mancjave nuje. No jeri ancjemò cjoc.

ROSE
Jo sì. 

FRANCO
No stâ zirâ la fertae?

ROSE
Ce fertae?

FRANCO
Pieri.

ROSE
Tu sês tu che tu ziris ator. No stevin fevelant di Pieri.

FRANCO
Al è di cuant che o ài mitût pît a chi dentri che o ài scomenzât subìte a fevelâ di Pieri.

ROSE
No je vere. O vin scomenzât a fevelâ di to pari.

FRANCO
Tu falis. O vevin scomezât a fevelâ di tô mari. 

ROSE
E va ben. Fininle cun Pieri e scomenzin cun mê mari.

FRANCO
Rose, tu ti rindis cont? O sin maridâts nancje di cualchi ore! 

ROSE
Sì. E alore?

FRANCO
No dovaressin ticasi. Pene maridâts di solit si fasin altris robis.

ROSE
Dovaressin fâ le pâs?

FRANCO
Dovaressin fâ l’amôr.

ROSE
Tu pensis dome a che robe lì.

FRANCO
Sint di ce pulpit! Tre setemanis fa tu sês lade tal liet cun Pieri e vuê, al nestri matrimoni, une biele bussade devant di ducj!

ROSE
O ài dite di finile cun che storie! No ài fat nuje cun Pieri. E vuê al è stât lui che mi à bussade. Al è stât lui. Jo no ài…
FRANCO
Tu no tu âs fat nuje! 

ROSE
No tu ti fidis plui di me. Chest al è il fat. No tu ti fidis plui. A je vere?

FRANCO
Fidance. Âstu ancje cûr di fevelâ di fidance?

ROSE
Sì. Stime e fidance. Rivîstu a capî? 

FRANCO
No. No cussì...

ROSE
Ecco. O savevi... Tu âs pene maridât une che no tu stimis.

FRANCO
Rose, o ài cheste figure tai voi. No pues fâ nuje. A je une figure che no vâ vie. Par cumò no vâ vie. Forsit doman.

ROSE
Doman? Al è vuê che o soi deventade la tô femine.

FRANCO
Sì, o sai.

ROSE
Sêstu za pintût?

FRANCO
O soi incazât. 

ROSE
Prove a dilu: al è dome Pieri il berdei?

FRANCO
Pieri probabilmentri vuê al è stât fondamentâl.

ROSE
Par ce?

FRANCO
Par sclarimi cualchi robe.

ROSE
Ancje jo o ài capît za cualchi robe. E cun chest? Vuê ti ài maridât istes.

FRANCO
Jo mi fidi ancjemò dai mei voi.

ROSE
Aparince. Sium. Inlusion.

FRANCO
Ma ce dîstu?!

ROSE
Nol è simpri vêr ce che tu viodis.

Cidin.

FRANCO
Femine mistereose! Tu âs reson... e alore chel là vuê nol jere Pieri! Al jere... ce saio?... tô cusine Melanie.

ROSE
No stâ menami pal cûl. No podeve jessi Melanie.

FRANCO
Tu falis. No simpri al è vêr ce che tu viodis.

ROSE
Ma parcè continuîstu a fâ il dordel. No tu rivis a concludi seriamentri nancje un discors.

FRANCO
Tu invezit tu lis siaris ducj i discors.

ROSE
Ce centrie Melanie? Parcè âstu tirât fûr Melanie? 

FRANCO
Al è il prin non che mi è saltât tal cjâf.

ROSE
Parcè propit Melanie? Tu le cognossis a malapene.

FRANCO
A je tô cusine.

ROSE
O sai ch'a je mê cusine ma no tu le... (Pizul cidin) O sì? No stâ dimi che tu le âs incontrade cualchi volte! A je vere?

FRANCO
Tu sês zelose? Viodîstu?

ROSE
Cun Melanie! Incredibil!

FRANCO
A me mi dâ fastidi Pieri. A ti ti dâ fastidi Melanie. Ve. Cumò o sin pari.

ROSE
Di no crodi! Cun Melanie!?

FRANCO
O vin vude une storie curte ma plene di fuc. Curte ma cun passion.

ROSE
E jo no ài mai savût nuje?

FRANCO
No.

Pizul cidin.

ROSE
Alore sal è cussì... jo... no sai propit nuje di te.

FRANCO
Tu sês simpri stade brave a siarâ! O vin pene scomenzât il discors su Melanie e tu âs za spudât le tô biele e sacrosante sentençe! 

ROSE
O jerin za metûts adun?

FRANCO
E cui si visial!

ROSE
No tu sâs nancje se o jerin za morôs?

FRANCO
Al è plui di dîs agns che o morosin, Rose! Nus sin molâts plui di vinç voltis! Cemût fâsio a visami di une storie di trê agns fa? 

ROSE
Disesiet.

FRANCO
Ce?

ROSE
Disesiet voltis. E son stadis disesiet lis voltis che nus sin molâts. E po a mi mi plâs visami lis disesiet voltis che o sin tornâts insiemit. 

FRANCO
Sì, tu tu sês positive. O soi jo chel pessimist.

Pizul cidin.

ROSE
Trê agns fa?

FRANCO
Ce?

ROSE
Tu jeris adun cun Melanie trê agns fa?

FRANCO
Sì, plui o mancul.

ROSE
Ma trê agns fa o jerin morôs!

FRANCO
Sì, mi par di sì.

ROSE
O jerin adun. O jerin une vore insiemit.

FRANCO
Sêstu sigure?

ROSE
Ecco percè che tu âs tirât in bal Melanie. Tu le âs iniment ancjemò.
FRANCO
E dai! Tu mi fasis simpri dî robis che no ai mai pensât e tu mi fasis pensâ a robis che no ai nancje tal cjâf! Tu sês propite speciâl! 
ROSE
Graziis.

FRANCO
Par no dî che tu sês mate come tô mari! 

ROSE
Mê mari no je mate! Vonde Franco!

FRANCO

Une maniache, zelose e invidiose ch’a si fâs dôs lampadis par setemane. Una vecje mate che e crôt di vê ancjemò trente agns e une fie di dodis.

ROSE
Vuelistu fevelâ di Pieri, di Melanie o di tô mari? E dopo o sares jo che che no rive a finî un discôrs! 

FRANCO
Ma sta cidine! (Scûr)

Daspò-incà.

Scûr. Lûs dome su Rose.

ROSE
Lu capissial o no? O ài chest scrupul. Lu capissial? Al è un pizul scrupulut ma nol ûl lâ vie. Nol va plui vie. Saial? Lu ài achì dentri, tal cjâf. Ma nuje. Nol vâ vie. O mangj. O lavori. O vôi in machine. O feveli cun le int. E lui al è lì. Simpri dentri, tal mê cjâf. Al veve dite cal lêve a cjatâ so pari in ospedâl. Ma a jere vere? Cheste a je le domande diaboliche ca mi ven iniment. Le cuestion che à fat vigni fûr il scrupul. Cemût fasio cumò, eh? Al è un torment! Magari cumò al è cun cualchi femine ch'al stâ fasint porcariis. E magari cun une che o cognos. Dopo trê agns a si pô dî che no sai nuje di Franco. No sai nuje. No sai ce che i passe pal cjâf. Che so pari al sedi tal ospedâl al è sigûr! Al sta malon. Ma jo no clamarai mai par viôdi se Franco al è lì cun so pari. O scugni vê fiduce. Senò ce àio di pensâ? Ce puedio fâ? O Diu ce mâl ch'o stoi! (Scûr)

Vuê.

Cidin. Lûs su dute le sene.

ROSE
O stoi mâl!

FRANCO
Le storie di Melanie ti à stralunade?

ROSE
Mi ven di butâ fûr.

FRANCO
Ce schifo!

ROSE
O ài bevût masse.

FRANCO
Vuê al è il dì plui biel de nestre vite. Ma o sin propite sigûrs cal restarâ il  plui biel?

ROSE
Mi dûl il cûr a sintî ches robis! Mi pâr che tu mi âs stiletate a vonde.

FRANCO
Jo ti vares stiletât? Jo? Tu no tu âs fat nuje. A je vere? Tu âs invidât il tô ex morôs, dopo tu lu âs bussât in lunc e in larc e lui al à ancje slungjât la so manute sul to biel culet! A je vere o no? E alore? Viodîstu? Cuisal achì cal tire stiletadis! 
ROSE
O sai. No ti vâ propit jù il fat che o si sin bussâts devant di ducj. E daspò jo no vevi nuje di platâ. Migo come te!

FRANCO
Ce varêssio platât, jo?

ROSE
Melanie, par esempli.

FRANCO
Trê agns fa. Storie passade. Tu mi âs insegnât tu che no si torne indaûr. No si pô plui tornâ indaûr. Pense. Aspiet filosofic une vore interessant.

ROSE
Ancje Pieri al fâs part di une storie passade.

FRANCO
Mi pâr che a ti non ti è passade par nuje!

ROSE
Ce?

FRANCO
Le passion plene di morbin par chel toc di mierde!

ROSE
No stâ fevelâ mâl di Pieri.

FRANCO
Viodîstu? No ti è passade.

ROSE
Sêstu bon di dilu in muse cal è un toc di mierde? Prove, dai! No tu âs nancje il coragjo di frontalu! Tu sês come tô pari. 

FRANCO
Ancjemò me pari! Tu tiris fûr gno pari ogni volte che no tu rivis a finî un discôrs. Ce isal gno pari? Il to gjachet di salvament? 

ROSE
Mi pâr che no ài bevût dome jo.

Pizul cidin.

FRANCO
Parcè saressio come tô pari? 

ROSE
Tu tratis mâl le tô femine e no tu frontis mai di pet lis personis. 

FRANCO
Cui ti à dite che gno pari al tratave mâl mê mari?

ROSE
Tô mari.

FRANCO
Mê mari? Ce sâstu tu di mê mari? 

ROSE
Le sint spes.

FRANCO
Di cuant?

ROSE
Di cuant al è muart to pari.

FRANCO
E cemût? O sin a tresinte chilometros di distance?

ROSE
Al esist il telefono. Al esist il computer, le pueste eletroniche.

FRANCO
Cun mê mari?

ROSE
Sì, parcè?

FRANCO
Mê mari al computer?! No crôt!

ROSE
E invecit sì. L'amôr al fâs movi dut.

FRANCO
Amôr?

ROSE
Sì. Par te e par me. Par no doi. I plaseve une vore le idee. Insome i plâs. Stranamentri nus viôt ben insiemit.

FRANCO
Alore ti dâ dai conseis. O sês in confidence. Ti a contât dute le sô vite passade cun gno pari. E daspò tu sês tu che che no sâ mai nuje. E o sares jo chel che no dîs dut. 

ROSE
Nol è migo un secret. Difat te lu ài pene dite.

FRANCO
No tu mi âs ancjemò dite nuje. O ài dome scuviert che tu stâs tormentant mê mari domandant jutori. Tu fasis dome le rufiane par scuviarzi dutis lis mês cjartis.

ROSE
Tu sês tu che tu vuelis zuiâ a cjartis cuviertis, Franco. Jo o stoi dome zirint di jessi un libri viart. 

FRANCO
A scomenzâ di vuê, cun Pieri... 

ROSE
A scomenzâ di vuê, cun Pieri.

FRANCO
Sù, dai!

ROSE
Ce âstu cumò?

FRANCO
Disimi dut! Dut chel che tu sâs di gno pari!

ROSE
Pene muart tu âs cambiât ategjament.

FRANCO
Sì? In miôr o in piês?

ROSE
No lu sai ancjemò. Ma lu scuviarzarai.

FRANCO
Dimi ducj i toi segrets!

ROSE
Sì. E son segrets tignûs in nascondon di tô mari di no sai trop timp.

FRANCO
Di no sai trop timp... (Pizul cidin) Di no sai trop timp! Ce race di poesie!

ROSE
Tu sês come to pari. 
Scûr.
Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Franco.

FRANCO
Cemût âstu podût fâ chest? Cemût âstu podût? No rivi a capî cemût si puedial... tradî cussì. Tradî mê mari. No tu nus âs mai fat mancjâ nuje. Lis domenis insieme… Nadâl. Lis feris. Mâr. Montagne. I zirus cun le biciclete. Dut benon. Dut normâl. Par agns. Cui crodevial che al ves une dople vite? Nissun. Nancje mê mari. Nancje jo. Mi è colât il mont bot e sclop cuant che o ài vidût... Sì. Parcè che jo o ài vidût. O ài tirât sù i voi de mê cjicarute di cafè. Un lamp di lûs sule vetrine dal bar. E dopo dôs figuris che e jentrin in chel porton dal palaç di front. O soi saltât fûr e o ài vidût dut. Un al jere gno pari e le altre figure e jere... o Diu! Cemût aial podût fâ dut chest!? Le trasfusion di sanc?! Dute colpe dal sanc?! E invezit no! Mame! No centre nuje le trasfusion... (Pizul cidin) Cui al vares dite che al capitave a nô? A le nestre famee perfete! Simpri insiemit, unîts. O stavi cussi ben in cjase. Dongje al calôr dai afiets. (Pizul cidin) No ài podût fâ di mancul di disial. Sì. A mê mari. Puare femine. No ài podût fâ di mancul. Forsit parcè che non sares rivât a tignimi dut dentri. A fâ fente… A fâ le part dal fì perfet. No si podeve jessi plui perfets. Non sares rivât a tignimi dut dentri. O sufrivi masse. O soi un debul. O soi un debul come gno pari. (Scûr)
Vuê.

Cidin. Lûs su dute le sene.

ROSE
A pensâ ben, trê agns fa jo e te, a Nadâl, no stavin migo insiemit!
FRANCO
No mi visi. Al è probabil. 

ROSE
Sì.

FRANCO 
Vuelîstu fevelâ ancjemò di Melanie? 

ROSE
Sì. Vualtris doi, par trop timp...

FRANCO
Trop sino stâts insiemit?

ROSE
Sì.

FRANCO
Plui di trê mês.

ROSE
Sigûr?

FRANCO
Sì. Par plui di trê mês, sigûr... 

ROSE
Bastart!

FRANCO
Âstu za finût? Tu siaris cussì a dore? No tu regis. No tu rivis a sostegnî il discôrs par plui di trê batudis.

ROSE
Tu mi âs tradît. 

FRANCO
Cuant?

ROSE
Cun Melanie, bastart! No sta fâ il dordel! Aromai su cheste cuestion tu sês smascarât.

FRANCO
Trê agns fa no doi o jerin in crisi. Une crisi une vore serie. Ti visîstu, Rose?

ROSE
Sì. O sai. Une vore serie. Jo o fâs di dut par no fati mancjâ nuje e tu invecit tu fasevis di dut par no fati mancjâ nancje une! Purcit!

Pizul cidin.

FRANCO
No stavin plui insiemit. Cumò mi visi dut. 

ROSE
Trê agns fa Melanie a Nadâl no jere plui achì. E jere za partide lontan.

FRANCO
A Nadâl no doi no stavin plui insiemit. E nancje il prin da l'an.

ROSE
Cun me o cun Melanie?

FRANCO
Cun te.

ROSE
Âstu brindât cun je?

FRANCO
Sì.

ROSE
Bastart!

FRANCO
Chel Nadâl o vevin rot il rapuart, Rose.

ROSE
Sì, ma dopo tu sês tornât vaint come un cjanut bastart bandonât e tu âs vût il coragjo di fâ l'amôr cun Melanie e tu âs vût il coragjo di lâ tal liet cun Melanie intant che o stevin preparant il nestri doman! Cemût âstu podût? 

FRANCO
No ài vût coragjo di spiegati… 

ROSE
Ve... mi pareve...

FRANCO
No ài vût coragjo... di fati patî.

ROSE
Parcè?

FRANK
Cemut parcè? Parcè che mi jeri inamorât come un mat. Ecco parcè.

ROSE
A chest pont? A chest pont seso rivâts?

FRANCO
Dome jo, Rose. Dome jo o jeri rivât a chel pont.

ROSE
Ah, je no, invecit, ise vere? Je no à fat nuje par ipnotizâti!

FRANCO
Ve, brave. Tu scomenzis a capî. Mi veve ipnotizât. Âstu mai viodût ben i voi di Melanie? 

ROSE
Sì. E semee une gjate in calôr.

FRANCO
Ipnotizât. O jeri fûr di me. In chel periodo i lavi simpri daûr. Dulà che e jere je o jeri ancje jo.
Cidin.

ROSE
Tu sês un debul, Franco.

FRANCO
Parcè?

ROSE
No tu âs vût coragjo.

FRANCO
Tu tindis simpri a dâ masse credit.

ROSE
A ce?

FRANCO
A dut. A Melanie. 

ROSE
Ma se tu âs pene dite che a je stade une storie curte ma plene di fuc e che tu jeris inamorât come un mat!?

FRANCO
Une passion curte, Rose. Dome une baruchele.

ROSE
Tu sês propit mat. Tu disis dut e il contrari di dut.

FRANCO
Jo ti dîs dome une robe.

ROSE
Ce?

FRANCO
A je stade une baruchele impuartante ma pur simpri une baruchele.

ROSE
Jo no ti ài mai tradît. (Scûr)
Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Rose.
ROSE
No rivi a tignilu a freno. Mi stâ simpri sot. Ogni ocasion a je buine par provâ a… insome, no crodevi di plasê ancje ai altris. Sì, o crodevi di plasê dome a Franco. Mi plâs. No pues dinealu. Cuant che o fasin un trat di strade sot braç di bessôi mi sint come in paradîs. Sì, mi plâs. Al è un tipo une vore interessant. Al è dome un tic insistent. Al insist par vê un apuntament. I ài ben dite che jo o stoi cun Franco, che no pues... Anzit, no. I ài dite che no ài voe. Mi racomandi! I ài dite che no ài voe! Mierde! Aromai lu ài dite. O ài dite che no pues. Se o ài dite cussì al ûl dî che tal subcusient o ài voe, desideri di lâ cun Pieri. 
Scûr.
Vuê.

Cidin. Lûs in dute le sene.
FRANCO
Ce!? 

ROSE
No ti ài mai tradît. O podevi falu. No lu ài fat. Dut a chi. 

FRANCO
Nancje cun Pieri, vere? 

ROSE
No.

FRANCO
Tre setemanis fa...

ROSE
O jerin in rotis. No ti visîstu?

FRANCO
O jerin in rotis ma o vevin ancje fissât le date des gnocis, cerimonie, fieste, invidâts, dut. E tu tu sês lade cun Pieri.

ROSE
Tre setemanis fa tu tu sês vignût a cjase mê, tu mi âs insultade par dîs minûts e tu sês lât vie scaraventant le puarte berghelant: “cumò a je veramentri finude”.

FRANCO
E tu cence piardi timp, a je vere? Pieri al jere za cal spietave daûr, daspò svelt come un gjat al è saltât fûr e po dopo dentri il tô liet. No tu âs lassât passâ nancje dîs minûts, ise vere? Mancul di dîs minûts.
ROSE
Tu esagjeris simpri. 

FRANCO
E va ben. A jere passade nancje une ore. Al è compain. Le sostance no cambie.

ROSE
Jo no ti ài mai tradît.

FRANCO
E chest ce saressial, alore!

ROSE
No. No soi stade cun Pieri! Ma no tu mi crodis. 

FRANCO
Ah! Cemût fasio...

Pizul cidin.

ROSE
No rivi propit a capî.

FRANCO
Ce?

ROSE
No rivi a capî parcè che tu mi âs insultade in chel mût barbar che dì.

FRANCO
Ma cuntinuîstu a cjapami pal cûl?

ROSE
No rivi a capî…
FRANCO
Ma finissile di recitâ!
ROSE
O soi restade di clap. No ài nancje vût timp di rispuinditi. No me spietavi. Parcè? 

FRANCO
Parcè? Te lu dîs ben jo il parcè: parce che tu ti stavis brusant le tô biele code di pae. Ecco parcè!

ROSE
Ce intindîstu, cumò?

FRANCO
Continuistu a fâ la part de brave frute? Compliments! Ti daran il premi oscar pe miôr attrize protagoniste. 

ROSE
Ancjemò cun Pieri?

FRANCO
Non ti dîs nuje Freddy Rock?

ROSE
Freddy Rock?

FRANCO
Freddy Rock al è un pub.

ROSE
Un pub. E alore?

FRANCO
Le sere prime. Tu e Pieri… lì di Freddy…
ROSE
Jo e Pieri lì di Feddy. Sì. O sai. O sin lâts a bevi une robe. 

FRANCO
O sês jentrâts a vot. E o vês finût di bevi cheste robe a une di gnot! 

ROSE
Jo no ti plati nuje, Franco! No ài nuje di platati! Jo no soi come te. Tropis feminis âstu te cussience? Ma ce disio! Tu sês cence cussience. Ce crodistu che no savedi nuje! Ah, di no crodi! Di no crodi!

FRANCO
Invecit tu nuje, eh? A je vere? No tu âs mai fat nuje tu! Ancje vuê cun che sene devant di ducj. (Pizul cidin) Fin une di gnot… a fevelâ! E o vares voe di savê di ce! 

ROSE
Tu nus âs talonât? No tu mi âs mai dite nuje. Parcè tu nus âs talonât, zeloson!?

FRANCO
O volevi dome fracassâi la muse. Ma no sai ce sant mi à fermât. No sai…
ROSE
Ancje jo sâstu… ancje jo no sai ce sant o scugni ringraziâ…
FRANCO
Di ce?

ROSE
O podevi becati cui bregons sbassâts, parsore lis cuesis di une des tôs bielis femenutis. Sâstu tropis voltis, bastart! 

FRANCO
Al è dut di dimostrâ. Jo no ti ài mai tradît, pardabon. 

ROSE
Continuistu a contami balis?

FRANCO
Tu fevelis tu che tu âs vude le creanze di falu devant a ducj. E propite vuê. Le dì des gnocis.

ROSE
Se lu fasevi daûr une cise o dentri un camarin di to cognossince, no tu disevis nuje, vere? 

FRANCO
Tu lu âs fat di nascondon. A je vere? Cun Pieri, cui sa tropis voltis...
ROSE
Ce patetic.

Pizul cidin.

FRANCO
Ce tiritu fûr il camarin, cumò…? 
ROSE
Viodistu!? E o sares jo chè cun le code di pae?

FRANCO
Par curiositât.

ROSE
Par curiositât?

FRANCO
Jo e Melanie no vin fat nuje dentri chel camarin.

ROSE
No? E cui erial, alore?

FRANCO
No jere Melanie. Cemût podevio pensâ a Melanie? Figurinsi, jo dentri il camarin cun Melanie! 

Cidin.
ROSE
Alore a je vere?! A je vere? Ancje dentri i camarins! Di no crodi...

FRANCO
Cui sa ce che ti à contât mê mari! 
ROSE
No. To mari no centre nuje. To mari ti à simpri difindût. E ancje jo.
FRANCO
Ah sì? Tu mi âs simpri difindût?

ROSE
Sta cidin. (Scûr)

Daspò-incà.

Cidin. Lûs dome su Franco.
FRANCO
Mi veve cjapâde une smanie! Une frenesie. Chel sprofum… Chei voi… Insome le volevi, in chel moment. Subite. Parcè? Parcè cussì? No lu sai. Al diaul dut. Ven ca. Ven ca che ti fâs viodi le Americhe! I ài tirât su le cotule, o soi lât su cun lis mans. O ài cjatât subite chel che o cirivi! Lis mutandutis di pizzo neri. Je e à scomezât a cjarezami di ogni bande. Ancje culì. Alore? Anin? Anin si o no? Sì. Sì. O fâs dut ce che tu vuelis. No mi free nuje. Nuje di nissun. Ti cjapi cumò. Achì. Ancje chi dentri. Parsore chest paviment scûr e scomut. Ma no soi rivât a fâ nuje di serio. O soi lât vie cun i bregons sbassâts e lì devant no vevi nuje di dûr… O ài inventade une scuse, i ài dite che lì dentri in che stanse pizule e scure e in chel mût no mi plaseve. No mi jere mai capitât nuje di simil. Mai. Ma no lu podevi migo savê. Sì, insome, je e jere le prime, sì, le prime che a si concedeve veramentri. (Piçul cidin) E il gno afâr nol voleve savint. (Scûr)
Vuê.

Cidin. Lûs in dute le sene.
FRANCO
Ce ti vares dite mê mari? 
ROSE
Di ce?

FRANCO
Cuai segrets?

ROSE
Vuelistu propit saveiu? 
FRANCO
Sì.

ROSE
Tu dovaressis za conognossiu.

FRANCO
O vuei sintiu di te.

ROSE
E alore scomencin di to pari?
FRANCO
Ancjemo me pari?
ROSE
Sì. Si scugne.

FRANCO
Parcè?

ROSE
Ce âstu, pore?

FRANCO
Parcè? Al è necessari?

ROSE
Scomencin a fevelâ de trasfusion?
Lunc cidin.

FRANCO
Ti à dite ancje chest? 
ROSE
Sì. E alore?

FRANCO
Mê mari ti à dite de trasfusion?
ROSE
Sì. Âstu pore? Utu gambiâ discôrs?
FRANCO
No! 

ROSE
E alore o scomenci. 
FRANCO
Dai! Fevele!

Scûr.

Telon. 

AT SECONT 

Daspò-incà.

Cidin. Lûs dome su Rose.

ROSE
Al jere un omp cussì sigûr, simpri ciert su dut, une vore determinât e autorevul. Fascinôs. Lu cognossevi di pôc ma mi veve simpri dât le impression di profonde calme; al semeave un omp plen di judizi e sintiment. Al è facil pensâ che al jere dute une mascare! E ce raze di mascare! No sai. No rivi ancjemò a crodi. (Piçul cidin) Mi dave dute une altre impression. Oh, al adorave so pari. Cemût al fasarâ cumò? Cemût fasarin? E je, cemût e fasarâ, je? (Piçul cidin) Sô mari. (Scûr)

Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Franco.

FRANCO
Viôt… Viôt ce biele ch’a je. Un bombon. Le inmagjnavi propit cussì. Un dissen perfet. Une linie sinuose, nobile. A je le miôr che mi è capitade. Sì. Le miôr. (Scûr)
Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Rose.
ROSE
Tu sês il gno ben. Il gno cûr. No pues stâ cence di te. Tu mi âs striade. O soi dute par te. Pieri, se tu vuelis jo o mûr par te. (Scûr)
Daspò-incà.
Cidin. Lus dome su Franco.
FRANCO
Tu sês sigure a afidabile. Piçule e lisere ma no par chest mancul precise. Sisteme di siaradure blow-back. Oturadôr di tipo viart. Le tô cjane basculante e permet une ispezion imediade e il cjariament de cartucje cun le massime sigurece. Tu sês perfete. No ti mancje nuje. Tu âs ancje il boton dal cjariadôr adatabil ancje pai çampins. (Scûr)

Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Rose.
ROSE
Parcè fâstu chê muse, Franco? No stâ dimi che no lin fûr nancje cheste sere? Parcè? Al è un pôc che tu mi trascuris. Sta atent. O podares fasimi un amant. (Scûr)
Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Franco.
FRANCO
E tu, piçule semiautomatiche? No tu mi disis nuje? Tu âs un stabil sisteme geometric cun le cjane roto-traslante. Tu sfrutis ae perfezion le energje che tu tiris su dal scoriment. Oh, ce raze di scoriment! Tu âs une rinculade une vore minime, cuasi plasevule. Cence contâ che le tô gnove linie e lis magistralis finiduris e fasin di tê une arme facile di doprâ. (Scûr)
Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Rose.
ROSE
Dute che int che e vaive! Che e tirave su cul nâs! Ce depresion! No mi son mai plasûs i funerai. Di nessun. Figuriti chel. Il funerâl di so pari. Lu adorave. Cui sà cumò se al rivarâ a lâ indenant cence di lui. Cumò al à un vueit che no crôt nancje jo di rivà a jemplâ. Viodarin. (Scûr)

Daspò-incà.

Cidin. Lûs dome su Franco.
FRANCO
E cumò mi tocje sielgi! Cuale ise le miôr? Le plui biele o le plui sigure? O intint le pistole. (Scûr)
Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Rose.
ROSE
Tu sês il gno ben. Il gno cûr. No pues stâ cence di te. Tu mi âs striade. O soi dute par te. Franco, se tu vuelis jo o mûr par te. (Scûr)
Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Franco.
FRANCO
Tu âs un rapuart potençe-pês fûr dal ordenari. Un podê di arest e une puartabilitât uniche. Doprant cjartucis calibro 7,65 mm di 60 grams tu mi assicurîs il podê di arest dal calibro 9 short. Cheste gnove potençe e stâ dute dentri lis tôs piçulis dimensions: 125 milimetros di lungjece e in nancje 400 grams di pês! Chel tô grilet a colps liseris e cence une filadure, in dople e singule azion! Dut chest mi fâs lâ fûr cul cjâf! (Scûr)

Daspò-incà.

Cidin. Lûs dome su Rose.

ROSE
Ti vuei un ben di vite. Tu sâs che no pues stâ nancje une dì cence di te. O soi dute par te. Jo o mûr par te. Se tu vuelis o soi buine di butami sot un treno. (Piçul cidin) Ti ami, Pieri. (Scûr)
Vuê.

Cidin. Lûs su dute le sene.

ROSE
Parcè tu continuis a tratami cussì? 
FRANCO
Cussì cemût?

ROSE
Cussì mâl. Tu plâs fami mâl?!
FRANCO
O scugni difindimi.

ROSE
Parcè, ancje jo ti vares fat dal mâl?
FRANCO
No. Vuê tu mi âs tratât une vore ben. Tu mi âs perfin maridât!
ROSE
Vonde! Cumò o clami Pieri! 
FRANCO
Ve…
ROSE
Cumò lu clami e cussì o sclarin dut, une volte par dutis.
FRANCO
Viodîstu? No tu rivis a stâ cence di lui.
ROSE
Dome par sclarî. Se no tu vuelis no lu clami.
FRANCO
Vonde cun Pieri! 

ROSE
Tu âs coragjo a dimi: vonde cun Pieri! Incredibil!

FRANCO
Sì. Fevelin di un altri argoment.

ROSE
Tu mueris de voe, ise vere?

FRANCO
Di ce?

ROSE
Di fevelâ di to pari.

FRANCO
Sì. Gno pari.

ROSE
Tu te fasis intôr ogni volte che lu nomini. Parcè? Ce platitu?
FRANCO
Tu tiris il clap e tu platis le man. Spude fûr i tôi segrets. Mê mari ti a dite dut. Ise vere? 
ROSE
Sì. Mi a dite dut. Mi a dite che une dì, tu, vaint come un vidielut, tu sês lât a cjase sô e tu i âs spiferât une biele robe.
FRANCO
Une biele robe?

ROSE
Une robe che tu vevis vidût. 
FRANCO
Ce robe?

ROSE
Tu âs viodût to pari che al bussave cun tenerece une cierte persone.
FRANCO
E cui erie secont te cheste cierte persone?

ROSE
Eh, tu sâs ben tu!
FRANCO
No. No le vevi mai vidude prime cheste persone.
ROSE
Just! Ma tu sês restât di clap, ise vere? 
FRANCO
Sâstu parcè? Sì che tu lu sâs, ce stupit! Mê mari ti à dite dut.
ROSE
E sâstu parcè tu sês restât di clap? Parcè che persone a jere… 

FRANCO
No! No le cognossevi! No vevi mai vidude le muse di chel lurit bastart!
Piçul cidin.

ROSE
Sì, o sai. (Piçul cidin) No tu cognossevis chel omp.

FRANCO
No… No lu vevi mai vidût prime.

ROSE
O sai. A je stade dure. Dure di mandâ ju. No tu le âs mai parade jù.
FRANCO
E tu?

ROSE
Jo, ce?

FRANCO
Nancje tu no tu le âs mai parade jù.
ROSE
Ce robe no vares mai parade jù? 
FRANCO
Le cuestion.

ROSE
Ti dâ fastidi definile par non e cognon?

FRANCO
No mi dâ fastidi nuje.

ROSE
Le cuestion a je che to pari al jere un omosessuâl.

FRANCO
Ti dà fastidi ancje a ti?
ROSE
Ce?

FRANCO
Dî che gno pari al jere un fenoli! Un oreglon!
ROSE
Finalmentri tu lu âs dite! Cumò no statu miôr?
FRANCO
Parcè o dovares stâ miôr? 
ROSE
Parcè che di cuant cal è muart no tu sês plui tu. Ecco parcè.
FRANCO
Nol è gno pari che mi cree problemas.

ROSE
O sares jo che ti crei problemas? O a je mê mari. O tô mari?
FRANCO
Frene, frene! No stâ cori masse! Masse cuestions dutis intune volte. Calme. Concentrinsi su di te. Tu sês tu che tu mi creis problemas. Lasse stâ mê mari e lasse stâ che puare mate di tô mari.

ROSE
Mê mari no je mate! (Scûr)

Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Franco. 
FRANCO
Cuant che o soi rivât fin al pont di concludi no rivi. O soi come un cal côr le maratone, al côr, al côr, al côr, cun buine ande cuasi dut il percors e dopo, cuant cal rive il moment di fâ l’ultin sfuarç, nol rive, si ferme e al cole jù. (Piçul cidin) Insome… O fâs, o tocj, o palpi, o bussi dut il sô cuarp, mi lassi bussâ di ogni bande, mi infoghi dut e dopo… nuje. Mi rive come un lamp te code dal voli e mi blochi. No rivi a concludi. Cheste a je le veretât. No rivi a concludi. (Piçul cidin. Scûr) 
Vuê.

Cidin. Lûs su dute le sene.

ROSE
Cemût erie Melanie?

FRANCO
Vonde, Rose! O soi scanât.
ROSE
Fami capî. Ce ti plasevie di je?

FRANCO
Chel che ti plaseve a ti di Pieri.
ROSE
Viôtu che no je vere? 
FRANCO
Ce?

ROSE
Che cun Pieri no tu âs finît? Tu tornis simpri.
FRANCO
Ancje tu tu tornis simpri cun Melanie. 
ROSE
Tu tu sâs dut di Pieri ma jo no sai nuje di Melanie. (Piçul cidin) Ce ti plaseve di je? 

FRANCO
Il so cuarp. Il so caratar. I soi voi.

ROSE
E il cuarp? Contimi dal sô cuarp.
FRANCO
A je ben fate. A je magre e proporzionâde.

ROSE
Come a dî: e à un biel par di tetis e un biel cul, ise vere?
FRANCO
E à des mans une vore curadis.
ROSE
Lis mans, sì. Ce ti vares fat cun chês mans?

FRANCO
O ài dome dite che e à des mans une vore curadis.
Cidin.

ROSE
E il sô caratar?

FRANCO
Vuelîstu savê ancje dal sô caratar?
ROSE
Sì.

FRANCO
Cun me a jere simpri contente. 
ROSE
Jo invecit o soi simpri mal contente. Un lament continuo, nomo? 
FRANCO
In efiets…
ROSE
Ce fasevisos?

FRANCO
Dulà?

ROSE
Insiemit? 
FRANCO
Ce osession!
ROSE
O sôi curiose. 
FRANCO
Tu sês zelose, altro che! 
ROSE
No. O vuei dome savê. 
FRANCO
Ce vuelistu savê?
ROSE
Se a je vignude in tal liet cun te.
FRANCO
Sigûr! 
ROSE
E cemût isal stât? 
FRANCO
Biel…
Cidin.
ROSE
No, Franco. No tu me contis juste. No ti ricognos plui.
FRANCO
Ancjemò cun cheste storie! 

ROSE
Tu sês gambiât. Di cuant cal è muart to pari no tu sês plui tu.

FRANCO
Siare.

ROSE
Tu sês gambiât. Tu sês intun altri mont. Tu fevelis. Tu fasis robis in apparence normâl. Ma al è come tu pensassis a cui sâ ce. E no stâ tirâ fûr Pieri.
FRANCO
Sâstu ce che o pensi? O pensi di vê maridât une puare mate.
ROSE
Bastart! (Scûr)

Daspò-incà
Cidin. Lûs dome su Rose. 
ROSE
Cun Pieri jo o stoi benon. Chest al è il probleme. Anzit, nol è un probleme par me, al è un probleme par Franco. Cemût fasio? O scugni visalu ma o ài pore che a si deprimi. O ài pore cal fasedi un pandemoni. (Piçul cidin) Dovares freami e pensâ dome a le mê vite. No rivi plui a concepî dai moments cun Franco. No lu sopuarti plui. No mi cjarece plui. No mi busse mai. (Piçul cidin) O crôt di no amalu plui. Cumò o pensi dome a Pieri. I voi di Pieri, lis mans di Pieri. E cumò ce fasio? O ài pore di dâ di mat. (Scûr)
Vuê.

Cidine. Lûs su dute le sene.
FRANCO
Finis il discôrs.
ROSE

Cuâl?

FRANCO
Tu sâs ben tu.
ROSE

O vin scomençât tancj di chei discors! 
FRANCO
Jo o sares gambiât? 
ROSE

Sigûr!
FRANCO
Dulâ saressio gambiât? 
ROSE

No lu sai. A je une sensazion. 
FRANCO
No tu mi disis mai nuje di concret. Dome sensazions, suposizions.
ROSE

Cuant che jo ti feveli tu tu pensis simpri a cuissà ce! Tu pensis simpri a che robe là.
FRANCO
Ce robe?

ROSE
A to pari cal busse chel omp.
FRANCO
No lu à migo dome bussât…
ROSE
Eh...

FRANCO
No stâ compatimi. Sâstu ce vuelial dî compatî? 
ROSE
Sì, lu sai.

FRANCO
No. No tu lu sâs. Patî insiemit. Sufrî insiemit.

ROSE
O sai ben jo ce cal ûl dî patî. 
FRANCO
O sai… tu âs patît ancje tu. Ducj e an patît. Ma la cuestion a je un’altre.
ROSE
Cuale?

FRANCO
Le ài za dite. Patî insiemit. Insiemit.
Piçul cidin.

ROSE
No mi à mai dite nuje. Chel che o ài savût lu ài savût simpri di sô mari.
FRANCO
No sta difinditi masse! Nol covente.

ROSE
Trop isal che tu patisis e jo no sai nuje?
FRANCO
Ce ti frêial? Ce vuelîstu savê ancjemò?
ROSE
Cuant che a je saltade fûr le gnove de trasfusion cul sanc infet?
FRANCO
Ce bausie bocone! Une bale bocone e inutile!
Piçcul cidin.
ROSE
To pari al è muart pe conseguencis di une trasfusion di sanc infet. 
FRANCO
Brave! E secont te no varessin nancje denunciât le robe? 
ROSE
Tô mari e à simpri crodût… 
FRANCO
A ce?

ROSE
Al sanc infet. I dotôrs e son colâts in fal.
FRANCO
Gno pari al è muart di Aids cun complicazions di cuissà ce tipo. Cheste a je le crude e rude veretât. Al po’ bastâ? Personis insuspietabils e son muartis cussì. (Piçul cidin) Le trasfusion! Ce raze di bale! Puare mari. E puar me.

ROSE
Tu al contrari tu puedis compatiti.
FRANCO
Sì. Jo ultimamentri o fâs dut di bessôl. 

ROSE
Ma ce statu disint! 
FRANCO
Parcè tu no? 

ROSE
Vuê, no doi, o sin maridâs. Franco, ti visistu? E cheste robe le vin fate in doi.
FRANCO
Un at finâl e definitîf di un percors une vore scontât. Nuje di plui.
ROSE
Ma ce statu disint! E saressio jo le mate? 
FRANCO
Sì, tu sês tu le mate.
ROSE
Parcè tu mi âs maridade? 
FRANCO
Un at finâl. (Piçul cidin) Un percors scontât.

ROSE
Un spetacul. Un teatrin? Une luride, nere e sporcje comedie?

FRANCO
Ni luride, ni sporcje. Ce dîstu?

ROSE
Ma tu mi cjapis pal cul?! 
FRANCO
O volevi viôdi. O volevi provâ. A jere le uniche maniere.
ROSE
Par fâ ce?

FRANCO
Par dut. 

ROSE
Par dut? Ma par cui?

FRANCO
Par me e par gno pari.

ROSE
Ce diaulat statu tirant fûr cumò?
FRANCO
A jere le uniche maniere par fâ une azion e par capî dut.
ROSE
Capî dut… Tu sês mat!

FRANCO
Tu tu sês le mate. 

ROSE
Ce âstu prometût a to pari? (Cidin) Ce âstu prometût a to pari? (Lunc cidin. Scûr)

Daspò-incà.
Cidin. Lûs dome su Franco. 
FRANCO
O ài cognossût il sô amant par câs. In treno. O fasevin il stes trat. Jo o fasevi il pendolâr par lavôr. No dopravi mai le machine. No mi convignive. O vin scomençât a fevelâ di armis. Ancje lui al jere un apassionât. Al veve une vore di pistolis. Al sparave ancje lui tal mê stes poligono. (Piçul cidin) Al jere une vore plui zovin di je. Almancul di cuindis agns. Al jere cortês e creançôs. Il contrari de mari di Rose. Incredibil! Le mari di Rose e veve une storie cuntun altri omp! Al semeave impussibil! E cuissà di trop timp!? Jo o soi stât atent a no fami capî che o stavi insiemit a le fie de sô amante. Dopo un ciert numar di viâçs o ài scuviert che le trescje e durave da plui di dîs agns. Dîs agns! Cemût si puedial mintî cussì a lunc? Cemût si puedial durmî, mangjâ, lavâsi i dincj, cialâ le television, lâ al marcjât insiemit al to omp par dîs agns e vê un altri che ti spiete daûr, che al spiete une tô telefonade tal cûr de gnot? Simpri in nascondon. Platant ogni prove. (Piçul cidin) O ài viodudis doplis vitis di ogni sorte! Ancje te mê famee. No mi scandalizi ma no rivi a capî come ciertis personis e puedin comportassi cussì. Forsit o soi dome invidiôs. Forsit ancje jo o aspiri a jessi cussì. Come le mari di Rose, come Rose, come gno pari. (Piçul cidin) Rose no sâ nuje. Cussì al dîs lui. Ma jo o sai e o sai ancje che le mari di Rose a je mate. A je stade in cure dal psichiatri. E Rose no sa nuje. (Piçul cidin) Cumò, gracie al amant di sô mari, jo o sâi dut. (Scûr)

Vuê.

Cidin. Lûs su dute le sene. 
FRANCO
Le uniche maniere a je che di fâ une azion. Fin a fonts.
ROSE
Tu tu sês mat!

FRANCO
E invecit o crôt che a chi le mate tu sês tu.
ROSE
Ce vuelîstu fâ? 
FRANCO
Tu viodaras.

ROSE
O sin mats ducj e doi. 
FRANCO
Sì. D'amôr.

ROSE
Parcè?

FRANCO
Parcè al è l’amôr cal fâs movi dut.
ROSE
Ma ce vuelîstu fâ cumò?  

FRANCO
Cualchi telefonade. (al cjape il telefonin e al scomençe a clamâ)
ROSE
Cui clamîstu?

FRANCO
Induvine?

ROSE
Pieri?

FRANCO
No. Dopo. Prime Melanie.

ROSE
Âstu ancjemò il sô numâr? 
FRANCO
Ciert. No si pò? A je tô cusine e ancje mê amìe.
ROSE
Amìe?

FRANCO
Mandi Melanie… O soi Franco. Sì… Graziis… Bhè... o sin ancjemò un pôc, cemût puedio dì, un fregul scanâts… eh sì… sigûr… une biele fieste, sì, graziis… tu sês un amôr…
ROSE
Un amôr?

FRANCO
(a Rose) Sì, si fâs par dî… (a Melanie) A je Rose, achì, che ul saludati… sì… e ti ul domandâ une robe…
ROSE
Une robe? Ce robe?

FRANCO
Va ben… graziis… te passi… (i passe il telefonin)
ROSE
(a Franco) Ce i domandio? 

FRANCO
Tu vevis un grum di robis di domandai… 
ROSE
(a Melanie) Mandi Melanie… graziis… propit une biele fieste… o sin ancjemò un pôc… conturbâts.
FRANCO
Conturbâts?

ROSE
Une fieste grandiose… be’… sì… a je propit vignude ben… gracie… sint Melanie… ma tu e Franco… no, no, nol jere chest… sì… insome… o volevi savê… le tô storie cun Franco… o sai ch’a je une storie vecje… sì… ma tu e Franco cuant vi seso metûts adun… precisamentri…
FRANCO
Precisamentri?!

ROSE
…cuant… sì… âstu capît? Just… brave… mi interesse le zornade juste… sì… se tu ti visis… be’, sì… in efiet… no, dome par curiositât… no impuarte… a jere par une scomesse… buine gnot… ti bussi.
FRANCO
Ti bussi? 
ROSE
Sì… te lu saludi. Mandi. (a Franco) Fat. 

FRANCO
Contente?

ROSE
Di ce?

FRANCO
De conversazion cun Melanie.

ROSE
O ài sintût une cierte tension… e un ciert imbaraç.

FRANCO
Par fuarce! E son undis di sere! 
ROSE
Nol jere par chest. 
FRANCO
Tu dovaressis jessi contente. 
ROSE
Di ce? 
FRANCO
No si visave le zornade… tant al è ver che nol è stât un grant amôr, nol è mai stât.
ROSE
Forsit tu âs reson.
FRANCO
Tu sês ancjemò stordide… tu âs bevût masse… e forsit ancje jo.
ROSE
Che raze di cjoche… o ài ancjemò il cjâf ch’a mi pendole…
FRANCO
E cumò tocje a Pieri. Ten (i passe il telefonin), dai, fâs il numar.
ROSE
No mi visi il numar.

FRANCO
No crôt. 
ROSE
E alore fâs di mancul. O voi a cjoli il gno telefonin. (e jes e torne cul telefonin)
FRANCO
Gran sene finâl!

ROSE
(e fâs il numar) Pronto… Sì… o soi propit jo… mandi Pieri… sigûr… o sin ancjemò in pins… o sâi… tu âs reson… sì… dovaressin jessi distirâts… sì… tal liet… (e rît) no stâ fami murî Pieri…
FRANCO
... murî?

ROSE
Sint Pieri, achì Franco al mûr de voe di fâ cuatri cjacaris cun te… sì… mandi… stami ben… ecco… (i passe il telefonin)
FRANCO
Pieri…? Scuse le ore ma… vuê ae fieste… gracie… sì… une biele fieste… difat o disevi… vuê… a un ciert moment, tu e Rose… sì… ma cuisal culì cun te che o sint ridi… a je une femine che e rît… (lunc cidin; Franco al gambie ategiament; al à come un imbast) Di no crodi! Ditu sul serio? 

ROSE
Cuisal? (si svicine al telefonin) Cuisal cal rît?

FRANCO
Cumò o ài capît… sì… mmm… mmm… cumò o ài capît dut… ce stupit… be’ ce puedio dî… braos… augurons ancje a vualtris… sì… par dut… scusainus… perdone le ore e mandi… saludimi ancje… sì… ciert… o sâi… saludimi ancje Melanie… ah sì… a je vere… le vevin za saludade tre minûts fa… buine gnot. (al siare il telefonin) 

ROSE
Oh, no sta dimi che…
FRANCO
Sì... Pier al è cun Melanie.
ROSE
Incredibil! 

FRANCO
E stan preparânsi par lâ vie insiemit… un viaç… e stan preparant lis valîs a cjase di Melanie.
ROSE
No savevi nuje. Incredibil!

Lunc cidin.

ROSE
Ve... Finûts ducj i segrets, o crôt.
FRANCO
A chest pont o disares propit di sì.

ROSE
Dio ce doi stupidâts, Franco.

FRANCO
Cui, nô o lôr?

ROSE
Biele domande, Franco. (si cjalin a lunc) Ducj e doi.

FRANCO
Però e podevin almancul dilu…
ROSE
Nus an petât propit un biel tîr! E àn tramât un scherç. Cussì par divertissi…
FRANCO
Un biel scherç dal caz!

ROSE
E àn zuât cun le nestre gjelosie patologjiche.
Piçcul cidin.
FRANCO
Cumò al è dut comedât… mi pâr.
ROSE
Sì. O crôt che le cjoche e sedi finude.
FRANCO
Les vin tiradis fûr dutis, eh Rose?!
ROSE
Dut chel che o vevin tal stomit in dîs agns.
FRANCO
Ce race di crudeltâts! Ma ce vino bevût di cussì devastant?
ROSE
Cumò o stoi miôr e o viôt dut plui clâr.
FRANCO
Il fum dal alcul al è svaporât. E cumò ce viodio devant di me? Una femine straordenarie che vuê a je deventade la mê femine.
ROSE
Tu mi vuelis ancjemò? Ancje dopo dut chel casin che o ài tirât sù? 
FRANCO
No sai… fasimi pensâ un moment… mmm… 
ROSE
Ce distu?

FRANCO
Be’… pensant ben… o disares… 
ROSE
Ce, Franco, ce?
FRANCO
O disares… propit di sì.
Si imbraçin e si bussin.

Telon.
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